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CONGRESO INTERNACIONAL 

DE FRASEOLOXÍA E PAREMIOLOXÍA 
Universidade de Santiago de Compostela, 19-22 de setembro de 2006 

MARTES, 19 DE SETEMBRO, Facultade de Filoloxía (Campus Norte de Santiago de Compostela) 

10:00-12:00 
ACTO INAUGURAL (Salón de Actos) 
CONFERENCIA PLENARIA: Xesús Ferrro Ruibal (Centro Ramón Piñeiro para a 
Investigación en Humanidades):  As locucións elativas como radiografía lingüística 

COMUNICACIÓNS 

12:30-
13:00 

I. Bojílova Tchobánova. Classificação temática dos fraseologismos na língua portuguesa  
M. E. Olímpio de Oliveira Silva. El tratamiento lexicográfico de las locuciones verbales con “se” 
G. Szpila.. Metonymic Replacements in Idioms 
S. Gómez-Jordana Feraly. Les proverbes sont-ils des expressions figées? Étude diachronique de 
deux proverbes français 
V. Shkolyarenko. Semantische Entwicklung der Phraseologismen der deutschen Sprache 
M. A. Barrios Rodríguez. Propuesta de fórmulas rutinarias del español básico y su 
descomposición semántica en el marco de la Teoría Sentido-Texto 

13:00-
13:30 

C. López Taboada / Mª Rosario Soto Arias. Problemas na elaboración dun diccionario 
fraseolóxico do galego  
M. I. González Aguiar . La fraseología andaluza en la producción lexicográfica de José M.ª 
Sbarbi 
D. Kučanda / M. Omazić. Polysemy in phraseology  
J-R. Klein. Le figement  dans les proverbes et les expressions verbales: un débat qui n’est pas 
encore…figé 
H. Schemann. Die "Geburt" eines idiomatischen Ausdrucks - Symbol für die "Geburt" des Wortes? 
R. Anguiano Pérez. La desautomatización de unidades fraseológicas a través de la imagen: un 
reto para el traductor de mensajes publicitarios 

13:30-
14:00 

N. Álvarez Villar. Unidades fraseolóxicas nun dicionario terminolóxico de fútbol 
M. Privat. Los refranes y sus traducciones en los diccionarios bilingües 
A. Sabban. On the culture-boundness of phraseology: a critical assessment 
F. Ruiz Quemoun. Les expressions idiomatiques, tributaires de la notion de figement  
N. Bubenhofer. "Es liegt in der Natur der Sache...": Korpuslinguistische Untersuchungen zu 
Kollokationen in Argumentationsfiguren 
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MARTES, 19 DE SETEMBRO, Facultade de Filoloxía (Campus Norte de Santiago de Compostela) 

COMUNICACIÓNS 

16:00-
16:30 

M. C. Augusto. O elemento zoomórfico na fraseologia e paremiologia: uma abordagem léxico-
semântica contrastiva 
X. M. Gómez Clemente. A incorporación de unidades fraseolóxicas nas traducións de textos 
literarios 
O. Afansyeva. La unión fraseológica como medio de la expresion del concepto (en el material del 
concepto de tiempo) 
G. Gimpl. “Phrasen stehen auf zwei Beinen” (Karl Kraus). Sprachkritik als Gesellschaftskritik 
M. Bell-Corrales / N. Corrales Martín. Estudio morfosintáctico de refranes españoles desde la 
perspectiva de la gramática verbal 

16:30-
17:00 

M. García-Page. Los animales verdaderos y falsos de la fraseología  
A. Papageorgiou. La traducción de los refranes de La Celestina al griego 
B. Cortina / W. C. Lozano / A. Pamies. Las metáforas del alcohol: contraste translingüístico e 
intercultural 
I. Migla. Vergleichende Verbidiome im Roman "Denn das Wagnis ist schoen" von Z.Maurina 
T. M. Rodríguez Ramalle. Análisis sintáctico y posición de las interjecciones impropias en la 
estructura funcional de la oración  
A. García Fuentes. There is no such thing as a free lunch: The Adquisition of negative idioms in 
English as a Foreign Language 

17:00-
17:30 

J. Velasco Menéndez. Característica léxico-gramatical de las unidades fraseológicas 
deanimalísticas de la lengua rusa  
J. A. Marín Calvarro. Los enunciados fraseológicos en los textos dramáticos isabelinos y jacobeos 
y su traslado al español 
J. J. Batista Rodríguez / D. García Padrón / P. Romero Ganuza. Aproximación contrastiva a las 
UF del campo semántico-conceptual de la “alegría” en español y alemán  
V. Umborg. Deutsche feste Wortverbindungen im Vergleich mit estnischen und russischen 
J. Ruivinho Brazão. A Retórica das Adivinhas  
M. Paquot. EAP phraseology in the International Corpus of Learner English: the role of transfer 

17:30-
18:00 

M. Conca Martínez / J. Guia Marín. L’Espill, una extraordinària obra literària catalana del segle 
XV amb interés fraseològic 
M. J. Barsanti Vigo. Análisis del primer y último refrán de Sancho en el Quijote de Ludwig Tieck 
S. Geck. Fraseología de la despedida 
L. Chacoto. "Vale mais  um gosto na vida que três vinténs na algibeira". Las estructuras 
comparativas en los proverbios portugueses 
G. Ziegler. Proverbs as explanation resources in foreign language teaching and learning 

MÉRCORES, 20 DE SETEMBRO, Facultade de Filoloxía (Campus Norte de Santiago de Compostela) 

COMUNICACIÓNS 

9:00-
9:30 

L. Melis / J. Nikolaeva. Studio contrastivo di proverbi russi  e italiani: semantica 
H.-W. am Zehnhoff. Der sprichwörtliche Fuchs kann auch einmal ein Reh sein. Ein theoretisches 
Modell für das Übersetzen von Repertoremen 
A. M. Grosso Guerreiro Fernández. A Mulher vista através dos Provérbios 
E. Piirainen. Phraseology from an areal linguistic perspective  
M. J. Martínez Rodríguez. Las unidades fraseológicas: una propuesta didáctica en la clase E/LE 
M. Naray-Szabo. Figement, pragmatique et syntaxe 
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9:30-
10:00 

M. C. Barrado Belmar. Religión, sacerdotes, monjes y monjas en los proverbios italianos y 
españoles 
P.  Buján Otero. Analyse von Phraseologismen im Text: Ein übersetzungsdidaktisch orientierter 
Ansatz 
D. Catalá / L. Chacoto. Estudio contrastivo de los proverbios portugueses y españoles en el ámbito 
de las profesiones 
A. Kovacs / O. Kovacs. Significance of the biblical phraseology 
B. Cortina Pérez. Una aproximación metodológica a los fraseologismos de los actos de habla en las 
segundas lenguas 
F. Hammer. Dire et redire. Les phrasèmes de l’énonciation en français 

10:00-
10:30 

P. Quiroga Munguía. Los estudios fraseológicos del italiano y el español en contraste 
G. Antos / A. Lewandowska. Polnische und deutsche Sprichwörter in den Printmedien: Ein 
Vergleich  
A. Nogueira. “Quem sai aos seus (não) degenera”: estructuras sintácticas clásicas en proverbios 
portugueses 
R. Ayupova. The Convergence of  Languages and its Influence on the Phraseological Fund  
R. Climent Espino / M. J. Marçalo. La traducción y enseñanza  de la fraseología española  a 
estudiantes portugueses: el caso de los somatismos 
Vilmos Bardosi. Les figés du français: héritage classique et renouvellement 

11:00-
12:00 

CONFERENCIA PLENARIA: Harald Burger (Universität Zürich):  
Das idiomatische "Bild" und seine Modifikationen –theoretische und empirische Aspekte 

MÉRCORES, 20 DE SETEMBRO, Facultade de Filoloxía (Campus Norte de Santiago de Compostela) 

COMUNICACIÓNS 

12:15-
12:45 

M. Meliss. Das Konzept “Geräusch” in phraseologischen Einheiten des Deutschen und Spanischen: 
eine vergleichende Studie 
M. I. González Aguiar / G. Ortega Ojeda. La técnica fraseográfica: el DRAE-2001 frente al DEA-
1999 
M. T. Díaz Hormigo / I. Penadés Martínez. Hacia la noción lingüística de motivación 
M. L. Ortíz Álvarez. “Cada macaco no seu galho”. Um estudo dos padrões de uso dos provérbios 
brasileiros e seus equivalentes em espanhol e russo  
M. B. Moreno Jaén. Un modelo para la enseñanza de colocaciones de una lengua extranjera 
ediante herramientas digitales 
Jorge Baptista. The lexicon-grammar of frozen sentences in Portuguese: current issues and future 
perspectives 

12:45-
13:15 

J. P. Larreta Zulategui. Kontrastive Analyse der Kollokationen mit bedeutungsweiten Verben im 
Deutschen und Spanischen 
A. Heinemann. El tratamiento metalexicográfico de las unidades fraseológicas en las diferentes 
ediciones del Diccionario de la Academia 
O. Lisyova. La función de los adjetivos relacionales en las frases nominales 
J. Ruivinho Brazão. A Retórica dos Provérbios 
S. Lugo Mirón. Algunas consideraciones sobre la enseñanza-aprendizaje de la fraseología española 
con estudiantes griegos 
K. Kozak. How to differentiate idioms from other fixed noun compounds 

13:15-
13:45 

A. Pavić Pintarić. Phraseologismen im kroatischen und deutschen Modejargon 
Nina Lampinen. Diccionario paremiológico español-finés-español 
V. Angelova Nenkova . La comparación, la metáfora y la metonimia: recursos principales para la 
creacion de las unidades fraseológicas 
M. J. Postigo Aldeamil. Términos paremiológicos en el portugués de los siglos XVI y XVII 
B. Erman. Collocations in a native and a learner corpus 
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MÉRCORES, 20 DE SETEMBRO, Facultade de Filoloxía (Campus Norte de Santiago de Compostela) 

COMUNICACIÓNS 

16:00-
16:30 

B. Méndez Cendón. Medical language collocations: an english-spanish contrastive analysis in 
medical research papers 
L. Lui. G. L. Permiakov revisitado. Análisis contrastivo de las paremias españolas y chinas 
E. Krzisnik / J. Markic. El componente mano en las fraseologías eslovena y española 
E. A. Marques. Las unidades fraseológicas desde una perspectiva cognitiva. Estado de la 
cuestión 
M. J. Marçalo. Fraseologia e paremiologia no ensino da Língua Materna 
L. Sánchez Rodríguez. Aproximación al estudio de las unidades fraseológicas de las obras 
dramáticas de Shakespeare 

16:30-
17:00 

S. Molina. English and Spanish Idioms in Contrast: A Functional and Cognitive View 
C. Crida Álvarez. Fraseología comparada del español y el griego moderno. Campo virgen 
M. Sardelli. Las manos en los fraseologismos italianos y españoles. 
E. T. Montoro del Arco. El concepto de locución con casillas vacías 
C. A. Antunes Fernández. A Pedagogia da Oralidade 
M. Sanchez García. Manipulación fraseológica en la obra de Shakespeare 

17:00-
17:30 

E. Semushina. Instantional usage of phraseological units and compound nouns in English and 
Russian 
M. Sosiñski. A equivalencia entre tipos de locucións en castelán e en polaco 
M. R. Pérez Paredes / B. Sanz Martín. Frases hechas con el verbo “tener” y partes del 
cuerpo 
C. R. Bevilacqua. Unidades fraseológicas especializadas eventivas: aspectos para su selección 
y caracterización 
M. L. Ortiz Álvarez. As expressões idiomáticas nas aulas de ELE: um bicho de sete cabeças? 
P. Sancho Cremades. El discurso repetido en Astérix le Gaulois 

17:30-
18:00 

L. Brink. Speech Act Switching Idioms 
J. E. Gargallo Gil. “La lluna setembrina, set llunes endevina”. Refráns meteorolóxicos con lúa 
na Romania 
A. Mansilla. El amor y otras cualidades humanas en la fraseología 
P. Fernández Bello. Las colocaciones en el sociolecto jurídico 
S. Moreno Pereiro. El tebeo como recurso didáctico para la enseñanza de unidades 
fraseológicas  
Y. Bürki. La función de la fraseología en la prensa judeoespañola de entre siglos (XIX-XX) 

18:15-
19:15 

CONFERENCIA PLENARIA: Jean Claude Anscombre (Université Paris XIII): Marcadores 
mediativos y clasificación de formas sentenciosas 

XOVES, 21 DE SETEMBRO, Facultade de Humanidades (Campus de Lugo) 

10:30-
11:30 

CONFERENCIA PLENARIA: Julia Sevilla Muñoz (Universidad Complutense de Madrid):  
El valor etnolingüístico de los refranes 

COMUNICACIÓNS 

12:00-
12:30 

J. Brumme. La traducción de la frase hecha. El caso del castellano de Cataluña 
G. Jorge. Traduire la phraséologie: le cas des expressions idiomatiques 
E. Manero Richard. La representación de las figuras del emisor y el receptor en el refranero 
español de contenido metalingüístico 
C. Bolly. L’acquisition des unités phraséologiques en FL2 – Verbes à haute fréquence et corpus 
d’apprenants 
M. A. Llorca Tonda. "De tal palo tal astilla", "De tal buc, tal eixam", "Tel père, tel fils": tres 
perspectivas diferentes para una misma realidad  
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12:30-
13:00 

J. L. Oncins Martínez. Fraseología y anglicismos: observaciones en torno al calco 
fraseológico del inglés en el español actual 
L. Meskova / M. Olejarova. Les différences interculturelles des phrasèmes 
R. González Ruiz / I. Olza Moreno. Fraseología metafórica de contenido meta-lingüístico en 
español: aproximación a las unidades basadas en el plano gráfico 
P. Blanco. La didáctica de las paremias en la enseñanza rural en España y Provenza: dos 
realidades distintas, una misma solución. 
M. Quitout. Parémiologie & parémiographie au Maroc : état des lieux et perspectives 
C. Nicolas. Les chiffres et les unités phraséologiques. Proposition d’analyse contrastive 
(français-espagnol) 

13:00-
13:30 

V. Benchik. Calcos fraseológicos del portugués en el español canario 
O. Ozolina. Quelques aspects de la parémiologie comparative 
M. Sánchez Puig. Los rusos, vistos por sí mismos en el espejo de su refranero 
M. J. Corvo Sánchez. Los refranes en los manuales de lenguas extranjeras 
A. Sierra Soriano. La phraséologie de la tauromachie dans la langue populaire: aspects 
sémantiques de la traduction espagnol-français 
M. García Yelo. Estudio contrastivo de las paremias relativas a la casa en francés y en español. 

13:30-
14:00 

J. R. Magdalena Nom de Déu / E. Mironesko Bielova. La llave de la casa de Toledo: una cata 
en el refranero sefardí 
O. Tsaknaki. Traduction et proverbes transparents 
A. Sztuba. Los autorretratos y retratos lingüísticos en el refranero polaco 
M. A. Solano Rodríguez. Enseñanza y aprendizaje de las unidades fraseológicas de la lengua 
extranjera 
R. Crespo Jiménez. Reflexiones sobre la casa. El Refranero Español como fuente de las 
paremias en torno a este concepto. 

 

VENRES, 22 DE SETEMBRO, Facultade de Filoloxía (Campus Norte de Santiago de Compostela) 

10:00-
11:00 

CONFERENCIA PLENARIA: Alberto Zuluaga Ospina (Universität Tübingen):  
Fraseología y Lingüística de texto 

COMUNICACIÓNS 

11:15-
11:45 

B. Assam. Enfoque discursivo de la traducción de la fraseología: aplicación a la traducción del 
árabe al español 
C. M. Xatara. Expressões idiomáticas em interface bilíngüe eletrônica 
M. Noueshi. Feste Wortverbindungen im DaF-Unterricht fuer aegyptische Studenten. Ein 
sprachliches Hindernis oder Hilfe? Einige Ueberlegungen zur Phraseodidaktik 
O. Petrova. Phraseological meaning and context 
N. Bayzhanova. About the conceptual system in the Altay proverbial space 
G. Wotjak. Acerca del potencial combinatorio de las UL: procedimientos escenogenésicos y 
preferencias sintagmático-colocacionales 

11:45-
12:15 

E. Guerbek. O lugar do significado literal do fraseoloxismo no proceso da tradución da obra 
literaria 
P. Mogorrón Huerta. Diccionarios electrónicos multilingües de expresiones verbales 
R. Safina. Ziele und Uebungstypologie in der Phraseodidaktik 
I. Skrypnik. Phraseological units and the theory of intertext 
N. Bragina. Space Metaphors of Memory (Russian Collocations, Set Expressions, and Idioms) 
A. Bustos Plaza. Relaciones de dependencia sintáctica y semántica en combinaciones 
verbonominales lexicalizadas 

12:15-
12:45 

A. Aierbe Mendizábal. La traducción a la lengua vasca de las unidades fraseológicas 
especializadas del lenguaje administrativo 
N. M. Iglesias Iglesias. Phraseologismen in DaF-Lehrwerken 
A. Zalyaleeva. Russian phraseological units and proverbs as headlines of newspaper and 
magazine articles 
M. Rivas González. Colocaciones, locuciones y verbos soporte. Algunos casos problemáticos 
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13:00-
14:00 

Acto de clausura CONFERENCIA PLENARIA: Antonio Pamies Bertrán (Universidad de Granada): 
La idiomaticidad y sus paradojas 

PONENCIAS NON PRESENCIAIS 

Gunn Aarli. Implicaturas conversacionales y principio de cooperación en las UF 
Gunn Aarli / Juan Antonio Martínez López. Las variantes geográficas de las UF: Innovaciones y ajustes 
Mª Belén Alvarado Ortega / Leonor Ruiz Gurillo. Unidades de la conversación y fraseología: acerca de la 

autonomía de las fórmulas rutinarias 
María Álvarez de la Granja. As variantes funcionais das locucións verbais 
Jennifer Aparicio Morgado. La justicia en el refranero 
Elisabete Ares Licer. Equivalências para unidades fraseológicas do portugués do Brasil ao galego 
Mercedes Ariza / Maria Giovanna Biscu / María Isabel Fernández García. La fraseología de las emociones y 

la adquisición de la competencia comunicativa intercultural 
María Teresa Barbadillo de la Fuente. Enseñar refranes mediante textos literarios 
Olga Billere. L’analyse comparative des proverbes français et lettons 
Iovka Bojílova Tchobánova / Nadezhda Spassova. O contributo búlgaro para o desenvolvimento da 

fraseologia e da fraseografia 
Anatoly Buschuy / Lutfullo Hamidov. Zu den Primärquellen der Parömiologie 
Tatyana Buschuy. Im Ausgangspunkt der Samarkander phraseologischen Schule 
Anna Ciéslicka. Hemispheric differences in processing salient and nonsalient meanings of L1 and L2 fixed 

expressions 
Mla. Susana Domínguez Pena. Realidad y leyenda del mal de ojo 
Isabel Echevarría Isusquiza. Refranes y frases de mujeres en el Vocabulario de Correas 
Áurea Fernández Rodríguez. Problemas de equivalencia en la traducción de paremias 
Sabine Fiedler. Phraseologie in Jerome D. Salingers “Der Fänger im Roggen” 
Óscar García Agustín. Estudio contrastivo de las expresiones referidas al Otro en español y danés 
Fernando García Romero. Aristóteles y los proverbios 
María Isabel González Rey. Le rôle de la phraséologie dans la mise en discours de la langue juridique 
Gonzalo Guillén Monje. Estudio culturológico de los antropónimos en unidades fraseológicas rusas y 

españolas 
Bente Gundersen. La fraseología del español y el noruego: un estudio basado en corpus 
Lutfullo Hamidov / Fazliddin Ruzikulov. On systemic approach to the construction of contemporary concept 

of phraseological representation in contrastive lexicography 
Stefana Kaldieva-Zaharieva. De l’information cognitive contenue dans la phraséologie (la représentation de 

l’âme selon la phraséologie roumaine et bulgare) 
Kseniya Kolba. Los meses del año en el refranero español y ucraniano 
Helena Kuster. Der Kanon Klassischer Zitate - Ein System im Soziokulturellen Polysystem 
Abdenbi Lachkar. Masculin/féminin, phraséologie et société 
Marek Laskowski. Phraseologische Wortverbindungen  in der Textsorte Witz als didaktische und 

psycholinguistische Herausforderung 
Edith Le Bel Cabos. Le "dire" dans la phraséologie française et espagnole: approche lexicographique et 

traductologique 
Maslina Ljubičić / Vinko Kovačić. Alcuni ittionimi nella fraseología croata 
María Josefa Marcos García. Descripción formal de las unidades fraseológicas en francés y en español. 

Estudio contrastivo. 
Rita Marinelli. Idiomatic expressions and metaphors from the maritime domain 
Adelaida Martín Bosque. Fraseología y traducción: español e italiano 
Patricia Martín Ortiz. La adaptación al teatro de la obra de Roald Dahl como técnica de enseñanza y 

aprendizaje de la fraseología 
Juan Antonio Martínez López. Sobre la estructura morfosintáctica de las locuciones adjetivas 
Icíar Martínez Martínez. Valores simbólicos de “cerdo” en la Fraseología y Paremiología en español 
Carmen Mellado Blanco. Wortbildung und Expressivität im Deutschen und Spanischen 
María Montes López. Algunas observaciones sobre los modismos y las frases hechas en gallego e italiano 
Irina Naumova. Phraseographical mismatches in Russian and English 
Rafael Pisot / Constantin Teodorovici. Una mirada a los frásicos del español y del rumano 
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Walter Quiroga. Sobre los criterios linguisticos de adaptación paremiológica en el corpus argentino 
Sch. Safarov. Informationsrichtungen in der phraseologischen Schule zu Samarkand (in historischer 
Hinsicht) 
Mona Salah El Din Shalan. El tratamiento de las locuciones adverbiales en los diccionarios monolingües del 

español 
Leonor Ruiz Gurillo / Larissa Timofeeva. La ironía en locuciones nominales del ruso y del español 
Gabriela -Liana Scurtu. Deux types d'équivalence pour les "expressions figées"? 
Marta Mellado San Máximo / Ana Moreno Vaquero. Didáctica de la fraseología en lengua alemana a través 

de textos de literatura infantil y juvenil 
María Mar Soliño Pazó. La traducción de unidades fraseológicas en la literatura infantil y juvenil alemana y 

española” 
Monika Sulkowska. Expressions figées au cours de l’enseignement - apprentissage des langues étrangères. 
Juan de Dios Torralbo Caballero. Las paremias y refranes en Pepita Jiménez: notas sobre la traducción 

inglesa 
Juan de Dios Torralbo Caballero. Paremias de Sancho, refranes de Don Quijote: estudio sobre la traducción 

escrita 
Carolina Travalia. Las colocaciones coloquiales: definición y uso 
Raúl Urbina Fonturbel. De la paremia a la publicidad, de la publicidad a la paremia. la creatividad 

fraseológica del lenguaje publicitario 
Mª Isabel Veiga Levray. Défigement et interférences linguistico-culturelles des expressions figées dans la 

chanson française 
Radostina Zaharieva. L’idée du mensonge à travers la phraséologie française et bulgare 
Jean Philippe Zouogbo. Les études empiriques en parémiologie : les principaux axes méthodologiques pour 

les enquêtes et la constitution de corpora expérimentaux 

COMITÉ CIENTÍFICO 

Jean-Claude Anscombre (Université Paris XIII - Francia)  
Harald Burger (Universität Zürich - Suiza)  
Gloria Corpas Pastor (Universidad de Málaga)  
Dmitrij Dobrovol’skij (Universidade Estatal de Moscova)  
Xesús Ferro Ruibal (Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades)  
Jean René Klein (Université Catholique de Louvain - Bélxica)  
Antonio Pamies Bertrán (Universidad de Granada)  
Herón Pérez Martínez (Colegio de Michoacán - México)  
Rosa Piñel López (Universidad Complutense de Madrid. Representante española de EUROPHRAS)  
Leonor Ruiz Gurillo (Universitat de Alacant)  
Julia Sevilla Muñoz (Universidad Complutense de Madrid)  
Jan Wirrer (Universität Bielefeld - Alemaña)  
Gerd Wotjak (Universität Leipzig - Alemaña)  
Alberto Zuluaga Ospina (Universität Tübingen - Alemaña)  

COMITÉ ORGANIZADOR 

Coordinadores:  

Isabel González Rey (Dpto. de Filoloxía Francesa e Italiana. USC)  
Germán Conde Tarrío (Dpto. de Filoloxía Francesa e Italiana. USC)  

Secretaría:  

María Álvarez de la Granja (Dpto. de Filoloxía Galega / ILG. USC)  
Carmen Mellado Blanco (Dpto. de Filoloxía Alemá. USC)  

Outros colaboradores: 

Minia Bongiorno García (Dpto. de Filoloxía Inglesa. USC)  
Pilar Río Corbacho (Dpto. de Didáctica da Lingua e a Literatura e das Ciencias Sociais. USC)  
Patricia Buján Otero (Dpto. de Tradución e Linguística. UVigo)  
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